
PADDLE LITE HOLSTERS - PADDLE LITE KAHR K40-BLACK-RIGHT
HAND

Using Galco's time-proven paddle design and joining it to a holster made from our
Premium Center Cut Steerhide, Galco has once again created a concealment
holster that is reasonably priced yet extremely comfortable and efficient.
Featuring Galco’s patented belt-lock copolymer injection molded paddle, the
Paddle Lite is very secure, yet easy to remove and replace without removing the
belt, fits belts up to 1.75" PDL480B: Only fits 9mm/40 cal

Attributes

Name: PADDLE LITE KAHR K40-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100022361
Mfr. No.: PDL290B
Color: Black
Hand: Right
Make: Kahr
Material: Leather
Model: K40
Delivery weight: 0.213kg
Shipping height: 76mm
Shipping width: 152mm
Shipping length: 330mm
UPC: 601299116047

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für das PADDLE LITE HOLSTER

Einführung
Willkommen zu den Sicherheitshinweisen für das PADDLE LITE HOLSTER von Galco International. Dieses Holster
wurde entwickelt, um Ihnen eine sichere und komfortable Möglichkeit zu bieten, Ihre Waffe zu tragen. Bitte lesen Sie
die folgenden Informationen sorgfältig durch, um die sichere Nutzung des Produkts zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass das Holster für Ihre Waffe geeignet ist.
Verwenden Sie das Holster nur für den vorgesehenen Zweck.
Überprüfen Sie regelmäßig das Holster auf Beschädigungen oder Abnutzungserscheinungen.
Halten Sie das Holster außerhalb der Reichweite von Kindern.
Informieren Sie sich über die lokalen Gesetze und Vorschriften zum Tragen von Waffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Achten Sie darauf, dass die Waffe beim Einsetzen in das Holster nicht geladen ist.
Stellen Sie sicher, dass der DaumenbrechSicherheitsriemen immer korrekt befestigt ist, um ein ungewolltes
Herausfallen der Waffe zu verhindern.
Vermeiden Sie es, das Holster zu tragen, wenn es nicht richtig sitzt oder wenn es beschädigt ist.
Tragen Sie das Holster immer auf der vorgesehenen Seite (Rechte Hand).
Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob das PaddleLockSystem sicher sitzt.

Anweisungen für Installation und Verwendung

Installation des Holsters:

Nehmen Sie das Holster aus der Verpackung.
Überprüfen Sie das Holster auf sichtbare Schäden.
Führen Sie das Paddle in den Gürtel ein. Das Paddle ist für Gürtel bis zu 1,75" geeignet.
Stellen Sie sicher, dass das Holster sicher sitzt und nicht verrutschen kann.

Verwendung des Holsters:

Setzen Sie die Waffe mit dem Lauf nach unten in das Holster.
Befestigen Sie den DaumenbrechSicherheitsriemen, um die Waffe zu sichern.
Überprüfen Sie, ob die Waffe fest im Holster sitzt, bevor Sie das Holster tragen.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften für Kunststoffe und Leder.
Stellen Sie sicher, dass das Holster nicht mehr verwendet werden kann, bevor Sie es entsorgen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder den Einzelhändler, bei
dem Sie das Produkt erworben haben. Dort erhalten Sie Informationen zu Sicherheitsanfragen oder Rückrufen.

Vielen Dank, dass Sie sich die Zeit genommen haben, diese Sicherheitsanweisungen zu lesen. Ihre Sicherheit hat
für uns oberste Priorität.
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PADDLE LITE HOLSTERS Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the PADDLE LITE HOLSTERS PADDLE LITE KAHR K40BLACKRIGHT HAND. This product
is designed for secure and comfortable concealment of your firearm. To ensure your safety and the safety of others,
please read and follow these safety instructions carefully.

General Safety Guidelines
Always ensure the holster is properly fitted to your firearm before use.
Regularly inspect the holster for signs of wear or damage.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Do not modify the holster in any way, as this may compromise its safety features.
Be aware of your surroundings and ensure that you are in a safe environment when drawing or holstering your
firearm.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Always use the thumb break retention strap to secure your firearm in the holster.
When removing the holster, ensure that the area is clear and that you have a firm grip on the holster.
Avoid using the holster while engaging in activities that may cause excessive movement or impact, which
could dislodge the firearm.

Instructions for Installation and Usage

Fitting the Holster:

Ensure the holster is designed for the Kahr K40 model.
Slide the paddle onto your belt, ensuring that it is positioned comfortably on your hip.

Inserting the Firearm:

Ensure the firearm is unloaded.
Carefully place the firearm into the holster, ensuring it is fully seated.
Secure the firearm using the thumb break retention strap.

Removing the Holster:

To remove the holster, ensure your firearm is secure and not in use.
Grip the holster firmly and pull it away from your body, sliding it off your belt.

Reattaching the Holster:

To reattach, simply slide the paddle back onto your belt, ensuring it is positioned correctly.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly when it is no longer needed.
Do not dispose of the holster in regular household waste.
Check local regulations for proper disposal methods.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product issues, please reach out to the manufacturer or your point of purchase.
Ensure to have your product details on hand for quicker assistance.

Thank you for following these safety instructions. Your safety and the safety of those around you is our top priority.
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Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto

Introducción
Gracias por elegir la Funda Paddle Lite de Galco para su Kahr K40. Este manual tiene como objetivo proporcionarte
información importante sobre la seguridad del producto, así como instrucciones sobre su uso adecuado y su
disposición. Es esencial seguir estas pautas para garantizar tu seguridad y la de quienes te rodean.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda esté en buenas condiciones antes de cada uso. Inspecciona el cuero y las partes
de plástico en busca de daños.
No uses la funda si presenta signos de desgaste o daño que puedan comprometer su seguridad.
Mantén la funda alejada de fuentes de calor extremo o humedad, ya que pueden afectar la integridad del
material.
No modifiques la funda de ninguna manera. Cualquier alteración puede hacer que la funda sea insegura.
Siempre guarda el arma de fuego en un lugar seguro y fuera del alcance de niños o personas no autorizadas.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que el arma esté descargada antes de colocarla en la funda.
Utiliza la funda solo con el modelo Kahr K40 para garantizar un ajuste seguro.
Asegúrate de que la funda esté correctamente colocada en tu cinturón y ajustada a tu cuerpo antes de usarla.
Evita el contacto con la piel si experimentas reacciones alérgicas al cuero.
No uses la funda en actividades que puedan causar un movimiento brusco o caídas que puedan afectar la
seguridad del arma.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación de la Funda:

Asegúrate de que el cinturón esté en su lugar.
Coloca la funda en el lado derecho de tu cuerpo, asegurándote de que el paddle esté bien ajustado al
cinturón.
Ajusta la funda para que esté cómoda y segura, sin que se deslice.

Uso de la Funda:

Para retirar la funda, simplemente tira del paddle hacia afuera. Esto te permitirá liberar la funda sin
necesidad de quitarte el cinturón.
Al insertar el arma en la funda, asegúrate de que esté bien asegurada en su lugar, y verifica que no
haya obstrucciones.

Mantenimiento de la Funda:

Limpia la funda con un paño suave y seco. Evita el uso de productos químicos agresivos que puedan
dañar el cuero.
Almacena la funda en un lugar fresco y seco cuando no esté en uso.

Instrucciones de Eliminación
Cuando la funda haya llegado al final de su vida útil, asegúrate de desecharla de manera responsable.
Si es posible, recicla el material de cuero y plástico en instalaciones adecuadas.
No arrojes la funda a la basura sin asegurarte de que no pueda ser utilizada de manera indebida.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta sobre la seguridad del producto o para reportar un incidente, por favor contacta a un punto
de contacto de la UE que esté disponible para atender tus inquietudes.



Recuerda que es tu responsabilidad estar informado y seguir estas directrices de seguridad para garantizar un uso
seguro y efectivo de la Funda Paddle Lite de Galco.
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Guide de Sécurité pour le Holster Paddle Lite de
Galco

Introduction
Merci d'avoir choisi le Holster Paddle Lite de Galco. Ce guide est conçu pour vous fournir des informations
importantes sur la sécurité et l'utilisation de votre produit. Veuillez lire attentivement ce document avant d'utiliser le
holster.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous que le holster est adapté à votre arme à feu avant de l'utiliser.
Vérifiez régulièrement l'état du holster pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laissez jamais votre arme à feu sans surveillance dans le holster.
Tenez le holster et l'arme à feu hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.
En cas d'accident ou de produit dangereux, signalezle aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez le holster uniquement pour les calibres 9mm/40.
Assurezvous que le holster est bien fixé à votre ceinture avant de l'utiliser.
Ne tentez pas de retirer ou de remettre le holster lorsque vous êtes en mouvement.
Ne forcez pas le holster si vous rencontrez une résistance lors de l'insertion ou du retrait de l'arme.
En cas de déverrouillage accidentel de la sangle de rétention, manipulez le holster avec précaution.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation du Holster :

Glissez le holster sur la ceinture en vous assurant que le paddle est bien en place.
Vérifiez que le holster est orienté correctement pour un accès facile à l'arme.

Utilisation du Holster :

Pour insérer l'arme, vérifiez qu'elle est déchargée.
Placez l'arme dans le holster en vous assurant qu'elle est bien maintenue.
Pour retirer l'arme, déverrouillez la sangle de rétention avec votre pouce et tirez doucement l'arme vers
le haut.

Instructions d'Élimination
Lorsque vous n'avez plus besoin du holster, éliminezle de manière responsable.
Ne jetez pas le holster dans des déchets non triés.
Consultez les réglementations locales pour l'élimination appropriée des produits en cuir et en plastique.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, n'hésitez pas à consulter le site web
de Galco ou à contacter leur service client.

Merci de votre attention et restez en sécurité !
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per PADDLE LITE
HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL

Introduzione
Grazie per aver scelto la fondina Paddle Lite di Galco International. Questa guida fornisce importanti informazioni di
sicurezza e istruzioni per garantire un utilizzo sicuro e corretto del prodotto. Si prega di leggere attentamente le
seguenti sezioni per massimizzare la sicurezza e l'efficacia della fondina.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurarsi che la fondina sia compatibile con il modello specifico di arma da fuoco prima dell'uso.
Non utilizzare la fondina se presenta segni di danni o usura.
Tenere la fondina e l'arma da fuoco fuori dalla portata di bambini e persone non autorizzate.
Seguire sempre le normative locali riguardanti il porto e l'uso di armi da fuoco.
Segnalare eventuali prodotti difettosi o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizzare la fondina solo per il modello Kahr K40.
Assicurarsi che l'arma sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Controllare che la fondina sia fissata correttamente alla cintura prima dell'uso.
Non tentare di rimuovere o sostituire la fondina mentre si indossa.
Non utilizzare la fondina in situazioni in cui potrebbe essere esposta a condizioni estreme, come temperature
elevate o umidità eccessiva.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione della Fondina:

Scegliere una cintura compatibile con una larghezza massima di 1.75".
Fissare il paddle in copolimero sul bordo della cintura, assicurandosi che sia ben saldato.
Verificare che la fondina sia saldamente ancorata prima di indossarla.

Uso della Fondina:

Inserire l'arma nella fondina solo quando è scarica.
Assicurarsi che il meccanismo di ritenzione sia attivo e funzioni correttamente.
Per rimuovere la fondina, sollevare il paddle e far scorrere la fondina lungo la cintura.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltire la fondina in conformità con le normative locali riguardanti i rifiuti.
Non gettare la fondina nel normale rifiuto domestico se è danneggiata.
Considerare la possibilità di riciclare materiali in base alle linee guida locali.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori domande o per segnalare un problema relativo alla sicurezza del prodotto, contattare il punto di contatto
dell'Unione Europea per la sicurezza dei prodotti.

Grazie per aver scelto Galco International. La vostra sicurezza è la nostra priorità.
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PADDLE LITE HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL
Käyttöohjeet ja Turvaohjeet

Johdanto
Tervetuloa PADDLE LITE HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL tuotteeseen. Tämä käyttöohje tarjoaa tärkeää
tietoa tuotteen turvallisesta käytöstä, asennuksesta ja hävittämisestä. Huolellinen lukeminen auttaa varmistamaan
tuotteen turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva käyttämäsi aseen kanssa.
Älä käytä holsteria, jos siinä on näkyviä vaurioita.
Säilytä holsteri lasten ulottumattomissa.
Tarkista holsterin kunto säännöllisesti.
Varmista, että holsteri on oikein asennettu ennen käyttöä.
Käytä holsteria vain siihen tarkoitukseen, mihin se on suunniteltu.

Erityiset Turvatoimet Käytössä
Käytä holsteria vain oikeakätisesti, jos se on suunniteltu oikeakätisille.
Varmista, että vyö on riittävän tiukka, jotta holsteri pysyy paikoillaan.
Vältä äkillisiä liikkeitä, jotka voivat aiheuttaa aseen putoamisen.
Älä yritä irrottaa holsteria vyöltäsi, kun ase on holsterissa.
Huolehdi, että holsteri ei estä aseen turvallista käyttöä.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus

Kiinnitä holsteri vyöhön niin, että se on mukavasti ja turvallisesti paikoillaan.
Varmista, että holsterin vyölukko on kunnolla kiinni.
Tarkista, että holsteri on oikeassa asennossa ja että se on helppo irrottaa tarvittaessa.

Käyttö

Aseta ase holsteriin niin, että se on turvallisesti paikallaan.
Varmista, että holsteri ei estä aseen käyttöä.
Irrota holsteri vyöltäsi vain, kun ase ei ole holsterissa.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote paikallisten sääntöjen ja määräysten mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta kotitalousjätteen mukana.
Tarkista mahdolliset kierrätysmahdollisuudet.

Lisätietoja ja Tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä valmistajaan tai tarkista verkkosivustolta lisätietoja.
Huomioithan, että kaikki tiedustelut tulee tehdä EU:n alueelta.

Huomioi, että yllä olevat ohjeet ovat tärkeitä turvallisen käytön varmistamiseksi. Noudata ohjeita huolellisesti ja käytä
holsteria vastuullisesti.


